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Abstract 
Currently there is a high demand for modern science in the translation of 

economic texts. The translation of economic literature is considered to be pretty 
troublesome and laborious occupation which, in addition to the considerable amount 
of work, requires professional knowledge in a particular industry. The difficulties of 
translation of economic terms are determined in the article. The role of the translator 
is shown in the process of intercultural communication. An analysis of possible 
options for translation of multicomponent terms and difficulties in the equivalent 
interpretation of finance and economic terms are presented. Examples are given in 
Ukrainian, English and Modem Greek languages, as well the requirements for the 
use of economic terms and lexicon, including the terms of other sciences, the number 
of which reaches hundreds of thousands of words and word- combinations. The 
author research the most common methods of translation of economic terms, which 
already exist in the language (synonyms), borrowing terms from other languages, 
construction of the term from the parts of other words. In the article also is described 
how to translate partially equivalent and non-equivalent economic terminology. 

Key words: terminological system, economic term, phrase (word- combination), 
equivalence, adequate translation, system of translation techniques. 

Постановка проблеми. Сучасний період розвитку міжнародних 
відносин, які останнім часом істотно зростають, встановлення офіційних, 
службових, ділових та партнерських контактів між людьми, підприємствами 
та інституціями різних держав зумовлюють доцільність вивчення способів і 
проблем перекладу термінів економічної спрямованості. Таким чином, 
зростаюча останнім часом актуальність економічних перекладів пов'язана зі 
зміцненням статусу нашої країни в міжнародному економічному суспільстві, 
посиленням її позицій на світовому ринку фінансових, банківських і 
страхових послуг, а також з активізацією іноземного інвестування в 



254 

 

економіку України. 
З розвитком міжнародної співпраці висвітлення актуальних питань 

перекладознавства набуває фахового термінологічного спрямування, однією 
з ознак якого є економічна термінологічна двомовність. Тому виявлення 
зв'язків у сучасній економічній терміносистемі й аналіз специфіки 
перекладу англійських і новогрецьких термінів українською мовою 
представляє особливий лінгвістичний інтерес. Адже терміни різних наук 
утворюють в усіх мовах власні системи з внутрішньою підпорядкованістю 
компонентів. Відтоді, головним завданням сучасної термінології стає 
знаходження узгодженості та відповідності систем, оскільки необхідною 
умовою міжмовної комунікації є еквівалентність термінів. 

Актуальність даної теми обумовлена також тим, що термінологічна 
система є досить складним лексичним прошарком, оскільки термінологія 
даної галузі знаходиться у стані постійної кількісної й якісної зміни. 
«Фінансова термінологія є недорозвинутою і такою, що потребує значного 
доопрацювання за сучасних умов. Отож цілком логічним є те, що 
перекладачам потрібно створювати або асимілювати велику кількість 
термінів, які є необхідною умовою існування будь-якої галузі спеціальних 
знань, поповнювати шар економічної лексики української мови. З 
урахуванням бурхливого розвитку міжнародних економічних відносин 
нашої держави та недостатньої при цьому розвиненості економічної 
термінології української мови, питання термінологічного планування та 
перекладу іноземних, зокрема фінансово-економічних термінів, потребує 
особливої уваги з боку лінгвістів та перекладачів, тому що будь-який 
вузькоспеціалізований текст базується на термінах, які роблять його стислим, 
інформативним і конкретним» [2, с. 167]. 

Таким чином, дослідження проблем перекладу фінансової та 
міжнародно-економічної термінології в епоху динамічного розвитку 



 

торговельно-економічних відносин України зі світовою спільнотою є 
вимогою часу. 

Аналіз досліджень і публікацій. Питання специфіки термінів і проблем 
їх перекладу завжди займав особливе місце в порівняльному мовознавстві. 
Воно є об'єктом все більш пильної уваги сучасних вчених, як Н. Абабілова, Г. 
Агапова, Н. Александрова, О. Ахманова, І. Багмут, 
О. Баловнєва, А. Белова, А. Білецький, В. Білокамінська, Л. Борисова, М. 
Брантес, О. Глоба, О. Дуда, Ю. Зацний, Р. Зорівчак, О. Іванова, В. Карабан, Т. 
Кияк, А. Коваленко, В. Комісаров, В. Копилов, І. Корунець, К. 
Крушельницька, А. Кульчицька, Ю. Марчук, В. Мирошніченко, 
A. Науменко, Л. Нелюбін, М. Новікова, І. Носенко, С. Радецька, 
B. Радчук, Е. Скороходько, Ю. Соболь, О. Старикова, О. Суперанська, 
О. Чередниченко, А. Циркаль, Л. Черноватий, К. Шипіло та ін., розробки 
яких зробили істотний внесок у розв'язання проблеми перекладу термінів. 

Зокрема економічна термінологія не раз ставала об'єктом дослідження 
вітчизняних і зарубіжних мовознавців (В. Балашова, Ю. Бересток, Е. Дзіафа, 
М. Махінова, Ж. Мацак, Ф. Мендзелопулос, 
C. Пороманська, Дж. Рукенс, Л. Савицька, І. Сотиропулу, А. Сухова, Л. Чабак 
та ін.). Натомість, проведені дослідження охоплюють здебільшого однослівні 
терміни, тоді як термінологічні словосполучення розглядалися в 
недостатньому об'ємі. До того ж, у вітчизняній елліністиці практично 
відсутні компаративні дослідження, присвячені перекладу сучасної 
новогрецької, англійської і української економічної термінології. 
Виключення складають лише наукові праці молодих українських елліністів, 
таких як А. Столярова, О. Леончик, що і зумовлює актуальність нашої 
розвідки. 

Мета статті полягає у дослідженні способів відтворення англійських і 
новогрецьких економічних терміносполучень українською мовою. 

Виклад основного матеріалу. Терміни можуть мати різну структуру. За 
кількістю компонентів виділяють терміни-слова, або однослівні терміни, 
іменовані монолексемними, до яких відносять і складні терміни, утворені 
складанням основ і такі, що мають злите або написання з дефісом; терміни-
словосполучення, або складові, багатокомпонентні терміни. Складові 
терміни характеризуються як поєднання слів, що мають структурну і 
семантичну єдність. Саме термін 
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економічний переклад передбачає знання предмету перекладу і його 
особливостей, володіння економічною термінологією, специфікою 
економічного стилю викладу і вміння точно передавати зміст документу. 
Так, проблема економічного перекладу полягає, перш за все, у необізнаності 
перекладача у сфері наукової інфраструктури, неволодінні ним науковими 
термінами і, як наслідок, невмінні підібрати еквівалент у цільовій мові. 
Таким чином, перекладач, що працює в певній галузі, повинен ретельно 
вивчити способи відтворення термінології, а також мовні особливості 
вихідної мови. 

Найбільш розповсюдженими лексичними прийомами перекладу 
економічних англійських і новогрецьких багатокомпонентних термінів нами 
визнано описовий спосіб передачі значення термінознаків і за допомогою 
родового відмінку. Проте найпростішими способами визначено методи 
транскрибування і транслітерації. 

Вважаємо доцільним продовжити вивчення особливостей перекладу 
англійських і новогрецьких термінів українською мовою, зокрема у 
порівняльному аспекті. Адже адекватний переклад фахової термінології на 
тлі подальшого наукового дослідження методів перекладу набуває особливої 
значущості в контексті успішного становлення вітчизняної терміносистеми 
відповідно до міжнародних стандартів. 
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Abstract 
The article is devoted to the translation of scientific and technical terminology. 

In this article we consider the basic types of the translation terminology, terminology 
problems, translation transformation and translation of technical terms. Our main 
task is to study the translation of terminology of automobile industry and repair of 
transport vehicles. The article reveals the lack of study of the issue terms and 
conditions for future development of machine building terminology. 

Key words: translation, terminology, automobile industry, repair of transport 
vehicles, transformations. 

XXI століття - це час нових відкриттів та розвитку виробництва, ми 
знаходимося у епіцентрі появи нової техніки, відкриття нових кордонів. 
Тому виникають багато нових слів, зовсім нової термінології, а особливо це 
пов'язано з автомобілебудуванням, тому що автомобілі переслідують нас 
скрізь, кожен день ми чуємо про розробку нового надзвичайного автомобіля, 
котрий має багато чого сучасного, а отже невивченого. Розвиток термінології, 
зміни в ній пов'язані з розвитком науки і техніки. Тому на сучасному етапі, в 
епоху науково-технічної революції, технічна термінологія отримала 
помітний розвиток. 

Актуальність полягає в тому, що в умовах розширення міжнародних 
зв'язків і обміну інформацією, перекладознавство швидко розвивається. 
Технічний переклад - це переклад, який використовується для обміну 
спеціальної науково-технічною інформацією між людьми, що говорять на 
різних мовах. У сфері технічного перекладу проблема перекладу термінології 
особливо актуальна. Правильний переклад технічних термінів - один з 
найважливіших аспектів будь-якого 
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